
HOREZMÎ'NİN MUHABBET-NÂME'SİNİN İKİ YENİ YAZMA 

NÜSHASI ÜZERİNE 

' OSMAN F. SERT KAYA 

I — . Muhabbet-nâme'nin nüshaları ve bu nüshalar üzerinde yapılan çalış­
malar : 

A nüshası: British Museum Or. 8193'te kayıtlı Uygur harfli bir mecmuanın 
160 a - 173* yapraklan arasındadır. Uygur harfleri ile yazılan bu nüsha i lk defa 
Bartold tarafından tanıtılmıştır 1 . 

B nüshası .- British Museum Add. 7914'te kayıtlı Arap harfli bir mecmuanın 
2 9 0 b - 3 1 3 b yapraklan arasındadır. Arap harfleri ile yazılan bu nüsha, i l im ale­
mince bilinen i lk nüsha olup, Rieu katalogunda tavsif edilmiştir 2. 

Şimdiye kadar i l im âleminde umumiyetle bu i k i nüsha bilinmekte idi . M u ­
habbet-nâme'nin Gandjeı 3 , Şçerbak 4 , ve Nadjib 5 tarafından yapılan neşirleri, işte 
British Museum'da bulunan bu İM nüshaya dayanılarak yapılmış neşirlerdir. 

1 V.V. Bartold', Novaya Rukoptf uygıırskom şrifiom v Britanskom Muzee, D A N , 1924, s. 
57-58. Muhabbet-nâme'nin içinde bulunduğu Uygur harfli bu yazma daha sonra Sir Gerard Clauson 
tarafından tanıtılmıştır. A hitherto unknovn Turkish Manııscript in *Uighur» Characters, JRAŞ. 
1928, s. 99-130. 

2 Rieü, Catalogue of tlıe Turkish Manuscripts in the British Museum, Londra. 1888, s. 290. 
3 Tourkhân' Gandjeî, önce;. [II eMuhábbat-nüma*di' ffo'razmı, Annali deli' Istituto Univer­

sitario Oriéntale di Napoli, Nuova Serie, Vol: VI (Roma 1957), s. 131-161; VII (Roma 1958), s. 
135-166]. «Hörazmî'nin Muhabbet-nâme'si» başlığı ile Muhabbet-nâme'nin iki nüshasının tenkitli 
"metnini, Uygur harfli nüshanın tıpkıbasımını (s. .131-161) ve Muhabbet-nâme metninin tercümesini 
•vermiş (s. 135-166), [Gandje'i'nin bu yayını J. Eckmann tarafından tanıtılmıştır. Janos Eckmann, 
TDEİ3, IX, s. 156-158] sonra [11 lessico del <Muhabbat-nâma», Annali deli' Istituto Universitario 
Oriéntale di Napoli, Nuova Serie, Vol. VIII, Roma, 1959, s. 91-102.] «Muhabbet-nâme'nin sözlüğü» 
:başhğı ile Muhabbet-nâme'deki türkçe kelimelerin sözlüğünü yayınlamıştır. Bu neşir de J. Eckmann 
tarafından tamtdmıştır. [J. Eckmann, TDED, IX, s. 158]. 

4 A.M. Şçerbak, [Oguz-nâme, Muhabbat-nürhe, pamyatniki drevne uygurskoy i staro uzbeksköy 
pis'mennosti, Moskova 1959; s. 111-170] adlı yayınında, Muhabbet-nâme'nin yazılı olduğu Uygur 
harfli mecmua münderecatmı incelemiş (s. 115-123), Uygur harfli nüshayı esas alarak metnin 
'transkripsiyonu (s. 128-149) ile tercümesini (s: 150-166) vermiş ve Muhabbet-nâme'nin belli başlı 
dil hususiyetlerini göstermiştir (s. 167-170). 

5 E.N. Nadjib, [Horezmi, Muhabbet-name, İzdanie, teksta, transkripsiya, perevod i issledovanie, 
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Muhabbet-nâme'nin bilinen bu nüshalarının haricinde, aşağıda C ve D nüs­
haları diye tavsif ettiğimiz, Arap harfli, i k i yazma nüshası daha mevcuttur. 

C nüshası: İstanbul, Millet Kütüphanesi, Arabî, no 86'da kayıtlı Arapça 
Tefsir'in haşiyesindedir. B u Arapça Tefsir'in haşiyesinde Farsça ve Türkçe eser­
ler vardır. Varak 91 (s. 179)'de Hocendî 'nin Letâfet-nâme'si başlamakta ve d i ­
ğer sahifelerde de haşiyede devam ederek, varak 98 b (s. 194)'te sona ermekte­
dir. Letâfet-nâme'den sonra ayni sahifenin haşiyesinde, Muhabbet-nâme-i Türkî 
başlığı ile gorezmî 'n in eseri başlamakta ve bu sahifeden itibaren Muhabbet-nâme 
Tefsir'in 105 ilâ 112. sahif elerinin haşiyesinde devam etmektedir. 

Muhabbet-nâme'nin bu nüshasından yalnız Janos Eckmann, PhTF IFdeki Die 
kiptschakische Literatür adlı makalesinin Muhabbet-nâme ile ilgili kısmının bib­
liyografyasında, bahsetmektedir5. Kanaatimizce Köprülü'mm Türk Edebiyatı Ta-
rihi'nde zikrettiği nüsha bu olmalıdır 7 . 

Bu nüshanın ketebe kaydı yoktur. 

D nüshası: İstanbul, Millet Kütüphanesi, A l i Emîrî, Manzum, no 949'da 
kayıtlı bulunan bu müstakil nüsha, batı kaynaklarında hiç geçmemektedir. Bu 
yazmadan sadece Güzide Uluçay «Charles Rieu'nün British Müseum'da bulunan 
Türkçe yazma nüshalar kataloğundaki Türkî ve Şark lehçesine ait eserlerin terT 

cümesi ve bazı ilâveler, 1936-1937» adlı lisans travayındâ, bahsetmekte ve bu 
nüshanın K i l i s l i Rifat'a göre Haşim Bey (?) adlı bir şahıs tarafından yukarıda 
bahs ettiğimiz Köprülü Fuad' ın Türk Edebiyatı Tarihi'nâs zikredilen, fakat Güzi­
de Uluçay ve Kilisl i Rifat tarafmdan bilinmeyen C nüshası'ndm istinsah edilmiş 
olacağı ihtimalini belirtmektedir 8. 

Müstakil bir cild içinde olan bu nüsha 5 varaktır. Nüshanın eni 13, boyu 
23 cm'dir. Sahifeler çift sütun olarak tertip edilmiştir. Sahife kenarlarında 4.yal­
dızlı sütun çekili, kenarda yaprağa benzeyen mavi, kahve ve penbe renkli şekil­
ler vardır. Kâğıdın yazıya ayrılan havuzu da san, kahve ve penbe renklidir. 

Metin 9. sahifede bitmektedir. Son sahife boştur. Metin 6. sahifeden itibaren 
haşiyede de devam etmektedir. Varak l a ' d a A l i Emîrî 'nin mührü ile Millet Kü-
tüphanesi'nin mührü bulunmaktadır. Metin varak l b ' de «Muhabbet-nâme-i Türkî» 
başlığı ile başlamaktadır. Sahifenin altında «ma'badi noksandır» şeklinde bir nota 
rastlanmakta ise de, bu eksiklik, metnin sonundan ziyade ortasına rastlamaktadır. 

Moskova 1961, 223+51 s.] adlı yayınında, önsözden (s. 7-24) sonra Arap harfli nüsha esas alınarak 
transkripsiyonlu metini' (s. 25-66), metnin tercümesini (s. 67-105), dil hususiyetlerim ihtiva eden 
izahat bölümünü (s. 106-157), sözlüğünü (s. 159-215), yer ve şahıs isimlerini vermiştir, s. 222-223'de 
bibliyografya yer almakta ve onu Arap harfli nüshanın tıpkıbasımı takip etmektedir. 

6 J. Eckmann, Die kiptschakische Literatür, PhTF II, s. 287. 
7 Türk Edebiyatı Tarihi, İst. 1926. s. 362. «...Millet Kütüphanesi'ndeki bir mecmuada da 

eserin bazı parçalarına tesadüf edilmiştir.» 
8 G. Uluçay, s. 60a. 
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D nüshası C nüshasından istinsah edilmiş muahhar bir nüshadır. C nüshasın­
da kitabın alt tarafına rastlayan bir takım sözler, nüshanın yazılı olduğu Arapça 
tefsirin tekrar tekrar ciltlenmesi sebebi ile, kesilmiş ve böylece bazı beyitlerde ke­
limelerin i lk harfleri eksilmiştir. Bu yüzden D nüshası bazı yerlerde eksiktir 9. C 
nüshası üzerinde yaptığımız inceleme neticesinde, bu eksilmiş harflerden bir kıs­
mının daha sonraları ince uçlu bir kalemle ve M N metilinin yazıldığı mürekkep­
ten daha açık bir mürekkeple metne ilâve edildiği görülmüştür. C ve D nüshası­
nın arasındaki farklar D nüshasının müstensihinin yer yer metni anlamamış olma­
sından doğmakta olup, bu i k i nüsha arasında, belli başlı büyük bir fark yoktur. 

Muhabbet-nâme metninin tamamı, şimdiye kadar, Türkiye dışında, T. Gand-
jeî, A . M . Şçerbak ve E. N . Nadjib tarafından olmak üzere üç defa neşredilmiştir. 
Yukarıda tanıttığımız bu neşirlerin haricinde Ş. Abdullaeva'nın Adabiyat Hresto-
matiyası adlı antolojisinde de metnin bir bölümü yayınlanmıştır 1 0 . Janos Eckmann 
PhTF Il 'de M N hakkında bilinenleri bir araya getirmiştir 1 1 . M N hakkında, Tür­
kiye dışında, son neşriyat Sir G. Clauson'un The Muhjıbbat-nâma of XwârazmV2 

adlı tetkiki ile J. Eckmann' ın «Fragments of Khörazmi's Mafeabbat-nâma» adlı 
Tatarica'da. basılmakta olan makalesidir. 

Türkiye'de ise 1926 yılında Hıfzı Tevfik (Gönensay), Hamamîzâde İ h s a n 
ve Hasan A l i (Yücel) tarafından İstanbul 'da yayınlanan Türk Edebiyatı Numu­
neleri™ adlı antolojinin 46. sahifesinde Hârezmî ve Hocendî başlığı ile Muhabbet-
nâme ile Letâfet-nâme yazarından bahs edilmiş ve Muhabbet-nâme'nin hangi nüs­
hasından alındığı zikredilmeden 14 beyit örnek olarak verilmiştir. 

Janos Eckmann PhTF LT'deki Die kiptschakische Literatür adlı makalesinde 
Türk Edebiyatı Nümuneleri 'ndeki bu neşre temas etmekte, fakat metnin hangi 
yazmadan alındığı hakkında bir şey söylememektedir 1 4 . 

Yine Muhabbet-nâme metni üzerinde arkadaşımız Leylâ Türkmen (Ercan) 
bir mezuniyet çalışması yapmışt ı r 1 5 . Türkmen, Muhabbet-nâme'nin tenkitli met-

9 Hocendî'nin LetMet-nâme'sihin Millet Küt, Ali Emîrî, Manzum, no 1221'de bulunan İD 
nüshasının da, Letâfet-nâme'nin bu Arapça tefsirdeki C nüshasından istinsah edilmiş olduğu, Ç 
nüshasındaki ciltlenmeden ileri gelen eksikliklerin D nüshasında boş bırakılması ile açıkça gö­
rülmektedir. Bu hususa işaret eden Gandjeî olmuştur. The *Latâfat-nâma> of Khujandi, Annali, 
30/3 Napoli 1970, s. 345. 

10 Taşkent, 1951, s. 35. 
11 J. Eckmann, PhTF II, 284-287. 
12 CAJ. VII. (1962), s. 241-255. 
13 Hıfzı Tevfik, Hamamizâde İhsan, Hasan Ali, Türk Edebiyatı Nümuneieri, Menşelerden 

onuncu hicret asrına kadar, birinci cild, İst., 1926, s. 46-50. 
14 s. 287. 
15 Leylâ Türkmen, Hvârezmi, Muhabbet-nâme. İst. 1969. Türkiyat Enstitüsü. No 872. s. IV 

+ 28 + 72. 
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nini ve indeksini hazırladığı bu mezuniyet çahşmasmda British Museum'daki i k i 
nüshayı esas almıştır. C ve D nüshalarından ise sadece notlarda faydalanılmıştır. 

Muhabbet-nâme üzerinde şimdiye kadar yapılan belli başh çalışmalar bun­
lardır. 

Bu çalışmada C nüshası esas alınmış, zaman zaman da D nüshasından fay­
dalanılmıştır. Verilen metnin A ve 2?; nüshalarında nereye tekâbül ettiğij metnin 
sağında gösterilmiş, dip notlarında da A, B ve D nüshasının farkları belktilmiştir. 

Metnin Farsça bölümü B nüshasmdan bazı yerlerde ayrılmaktadır. B u ma­
kalede metinde geçen şekil esas alınmış, farklar, dip notunda verilmiştir. 

A nüshasının tıpkıbasımı Gandjeî neşrinde, B nüshasının tıpkıbasimı Nad­
jib neşrinde verilmişti. C ve D nüshalarının tıpkıbasunları da bu neşirde veril­
miştir. 

Son olarak bu metnin, MN'n in diğer i k i nüshasında net olarak anlaşılmayan 
bazı beyitleri düzelttiğini (bk. 47 ve 145. beyt), -sangız/-sengiz yerine az rastla­
nan -sangan/sengen16 (bk. beyt 44 b ) ve -ısar/-iser yerine, müstensih yanlışı değil­
se -n- türemesi ile, henüz hiç rastlanmamış -unsar/-ünser ? (bk. beyt 89^ nüshalar 
ile krş.) gibi bazı gramer şekillerini taşıdığını da belirtelim. 

II— Muhabbet - nâme'nin yazarı : 

MN'nin müellifi Horezmî'mn hayatı ve şahsiyeti hakkında Mgimiz çok az­
dır. Yazarın, eserinde sadece Horezmi mahlasını kullanmış olması onun Horezm'-
l i olduğunu ifâde eder. 

MN'n in B nüshasmda geçen; 

okığıl jâtihfi ür kıble yanı 
sivünsün bende hvörezmı revanı beytini, 

okığıl fâtih/t dur kıble yanı 
söyünsün bende Horezmi - Revanı şeklinde okuyan E. N . Nadjib, bu okuyu­

şa dayanarak M N müellifinin mahlasını Horezmî-Revânı olarak yanlış bir şekil­
de izah etmektedir 1 7. 

"Horezmi" mahlası MNPde - Gandjeî neşrinde- 29, 47, 59, 81, 95, 124, 148, 
174, 237, 263, 289, 292, 354, 379 ve 439. beyitlerde olmak üzere 15 defa 
geçmektedir. 

Müellifin mahlası bu beyitlerin Arap harfli nüshalarında Wârezmi imlâsı ile, 
Uygur harfli nüshada ise 59, 81 , 124, 148, 174, 263, 289, 354, 379 ve 439. 
beyitlerde Horez-mi, 237. beyitte ise Horezm-i (z — s ile translitère edilen z sesi) 
imlâsı ile yazılmıştır. 

16 « -sangan/sengen eki üzerine» adlı makalemiz basılmaktadır. 
17 E.N. Nadjib, Muhabbet-nâme, s. 10-11, 63 ve 102.; Bu hususa ilk işaret eden A. Câferoğlu 

olmuştur. Bk. A. Câferoğlu," Türk Dili Tarihi II, İstanbul 1964, s. 123-124. (bu beyti metnimizdeki 
141. beyt ile karşılaştırınız). 
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Uygur harfli nüshada yazarın adının geçtiği 29, 47, 95 ve 292. beyitler, me­
tinde eksik olduğu için bu beyitlerdeM imlâ şekli meçhulümüzdür. 

Hocendî 'nin Letâfet-nâme adlı eserinin uygur harfli nüshasının 309. beytin­
de de M N müellifinin mahlası, MlSPnin 237. beytindeki gibi Horezm-i şeklin­
de geçer 1 8 . 

-Müellifin mahlasının Arap harfli nüshalardaki «vâv-ı ma'dûle» ile yazılan 
imlâsı Hvârezmî şeklinde transkripsiyonlanmaktadır. Yine «vâv-ı ma'dû­

le» ile yazılan \y~ imlâsı da jfâce şeklinde transkripsiyonlanmaktadır. Halbu­
k i Uygur harfli metinlerde müellif adi açıkça Horez-mi ve Horezm-i imlâları ile 
geçmekte, kezâ fpâce kelimesi de boca imlâsı ile geçmektedir 1 9 . 

B u karşılaştırma neticesinde Uygur harfleri ile yazılı şekillerde fonetik te­
lâffuzun, Arap harfleri üe yazılı şekillerde ise Arap alfabesinin imlâsını aksetti­
ren görüşün esas alındığını kabul ederek, M N müellifinin adının Horezmî {Horaz­
mi) olarak okunmasının daha doğru olduğu kanaatine varıyoruz. 

18 Tourkhan Gandjei, The *talüfat - nâma* öj, Khujandi, Annali, .30/3, .Napoİi 1970, tıpkı­
basım s. 25. t *.' 

19 Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür. Haydar'm Makzen'imn Uygur harfli nüshasında 
<*İ_jİ iplice kelimesirıin1 boca, Sirâcü'İ-kulûb (49b-ll)'da is& fp&n '• kelimesinin b°" olarak 
yazıldığım zikredebiliriz. 



190 Osman F. Scrtkaya 

Muhabbet-nâme-i Türki 

C 1 (98 b) D 1 ( l b ) 1 Uluğ tinğn-Mng atm yâd kıldım A 160% B 290 b 

Muhabbet-hâme-ni bünyâd kıldım 

2 İki yahtu güher 'âlem-ğa birgen 

Muhabbet gencini âdem-ğa birgen 

3 Felek-nirig defterindin nün-nı tuyğan 

Cihan bünyâdını su üzre koyğan 

4 Tokuz kat zer-nigât ayvân-ı vâlâ 

Yaratt ı altı künde hak ta'âlâ 

5 Hava üzre biriir şunkar-ğa kütı 

Tolun ay dik küur bir katre süti 

6 Kara topraktın sünbül yarattı A 160 b 

Tiken-ler arasmda gül yarattı 

7 Şinik taştın küur gevherni peyda 

(Kuru)ğ ney-din kılur şekkerni peyda 

8 Y i r üzre kudreti derya yarattı 

Şadef-de lü'lü'-i lâlâ yarattı 

2 a yahtu ] A 2 yahdu B 2 yakta || 
3 a defterindin ] A3 tefteri-tin | nun-m tuyğan ] A 3 tün-ni yuğan B 3 tün-

n i yuyğan | 
3 b su ] B 3 söz || 
4 a tokuz kat ] A4 B 4 yitit kat | ayvân-ı vâlâ ] A4 ayvan-ı mina || 
5 a kütı ] A 5 B B C 5 kum | 
5 b tolun ay ] C 5 t(olu)n ay D 5 ^ \ j i i *T | süti ] A 5 B 5 C 5 suni (süni?) || 
6 a sünbül yarattı ] B T sünbül töretti | 
6 b tikenler ] C 6 dikenler | gül yarattı ] B 7 gül töretti || 
7 a sınık ] A 2 k a d ı ğ B 8 katık | 
7" (kuru)ğ 3 A 2 kuruğ B 8 kuruk C 7 kuru || 
8 b şadef-de ] A 3 B 0 şadef-tin j lülü-i lâlâ ] A 3 luluyi lal-a B 9 lülü ü 

lâlâ II 
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9 Ar ı gül-ni an-nıng aşı kıldı B 291" 

Sabâ yilin çemen ferrâşı kıldı 

C 2 (54 a), D 2 (2 a ) jjfc- ,*~-JJP- y <Sjj fj¿ j 10 (B 305 a) 

j^W- İT j A-i5^ 

M 1 ( y ) ù - = - ¿ lr=?- 3' ^ / « r H 

C ~ \ c J l fjr ^ l - j l |o 13 

C—A>" LJ _p- j f l r A-IO t>J j-s 14 (B 305 b) 

c—* ^• .X ' > J J j oy** 

j U İLİ U.I O , ¿5" c5 U- _y>- 15 

J U - ¿fl _ / J ¿j-° f-J^Z* 16 

-\ ¿ j jr y (3 i . t } i ¿w. £ 

9 a arı ] A4 A n ğ || 

1 l b c> y>d—>- Bg ] CJ j ^ - j C ~ = -

12 a -UA¿Í ' B 9 ] J C ^ ^5» 

12 b JUL" B 9 ] a , U 

14 a ^ B ! ] l r ¿j^i-

15 a j U ÂLi B 2 ] j U - \S" 

15 b j U . 

16 a c - . l j U - B s l . i w J U - . 

16 b c - l J U B 3 ] c - J l * 

http://c-.ljU-Bsl.iwJU-
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cSU- v » / ^ ¿ * ^ j y i ^ İ 8 • 

o j^ j j ı_iS^ j - j U . V l j j - J ^ i 19 

<£y> je ¿X ' j'-s ¿j» j U - 20 

, ^ J F . .at í l 3 21 

D 3 ( 2 b ) f . s L i f J j \ y ¿ i * 22 

•esJ^.Vl . / J i c ¿I f J _ 24 (B 306 a) 

18 a f ^ B 5 ] j 

18 b B B ] ^ _ '.'. ı r 

20 a er" j j j j . B 7 ] J U i l j T l 

20 b jBjicr) : - ' ; 

2 1 a ^ j B 8 ] ^ 

2 1 b j j p ^ B 8 ] o 

23 a ¿ i i c j¿ j¿ ^Ls t í l I 3 B 9 ] p l i * j l ^ j j ej là\ y '-İ",, •••', 

23 b e û t B 9 ] ^ ± C J . %H 



C 3 (54") 
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ö)*f & à* J*3 3 

^ . J » ' ı j y f ( ¿ , - -j } ° f jy? CJ-

'.; iiVá X i t - ç j â j l 

c i l ur , 0 1 

iS\ (S . j L i ¿rH*"~' 3' & • y? : 

193 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

26 a 

28 a 

30 a  

3 1 b 

33 b 

f o," I B 7 ] j ! 

(5 J>LL_=- B 8 ] <s j > j >• 

O» »=- B 1 0 - . 

Türkiyat M. F. 13 
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D 4 ( 3 a ) j _ j k u ç J U - \j o-sU- 34 

j3$ -Aı Cju-»- j J - l ^ j 

S£. iji. £ ^y- j l 35 (B 306 b) 

jL. \j J j ^ j .dSLö- j s - 36 

jfeT y j i c - ı s i y 

j b i - Ç f j b j , CJS} f\ 38 

jljll jjj J,"lC ( lj ) J ; - * -

o i y J u ı i i vı 39 

jj jl»-. f ^ j j es* j l 

J j J—JU £ 40 

o l j l ; ^ 5 I Cf) -Ua±İ> 

41 Şabrdın yahşi yoktur pîşe kılsam A170 b (181 b ) , B306 b 

Bu yolda şabr yok endîşe kılsam 

sikisinçi nâme 

3 5 b cr1-^" j ^ k L c - r j B ı ] ^ £ i j y fJ 

36 Bu beyitin mısraları B nüshasında yer değiştirmiştir. 

37 a „ L _ C nüshasmda 0 L - şeklinde yanlış yazılmıştır 

37 b - U ' o J B 4 ] a r 

38A ^ B * ] ^ 

40 a J j ^ - J u B 8 ] j j j -

40" jl» B 8 ] j U 
— sikisinçi nâme ] B i 0 tokuzunçı nâmesin aytur | 
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42 Eyâ âhü nazarlar şehriyârı 

Hüsün meydânı-nnîğ çâpük-süvârı 

43 Latif ü nâzik ü zîbâ şanem-sin B 307 a 

Zarafet birle 'âlemde 'alem-sin 

44 Kılıç ursang kuluıîğ min câvidâne 

(E)ger ok atsangan bağrrm nişâne 

45 (Kamu)k 'ömrüm sining nâzınğ fidâsı 

Mining könglüm kuşı bâzıng fidâsı 

D 5 ( 3 b ) 46 Niçe Mm ilmesengiz közge bizni A 1 7 1 a ( 1 7 0 a ) 

(Kön)gül can birle asrar mihriıîgizni 

47 Ğanîmet-dür bu 'ömür nâm bizge 

Mübâhj-dur bu köngül-ler kam bizge 

C 4 (55 a) 48 Cemâlinğ medhidin âf âk toldı 

Sanga köngül-ler almak hatm boldı 

49 Açık sözüng Mışr kandına ofcşar 

Cemâl eyyâmıgül 'ahdına obşar 

50 Sini körse kiçer tersâ şanem-din 
Vücüd-ğa İçilmedi sin dik 'adem-din 

42 b hüsün meydânı-nıng ] A12 ledafet mülki-ning || 
43 a zîbâ şanem-sin ] A 7 siba sanem-siz B 4 Yûsuf likâsm | 
43 b zarâfet birle 'âlemde 'alem-sin ] A 7 sarafet 'alem-i içr-e 'alem-siz || 
44 b (E)ger ok atsangan bağrım ] A 8 eger ok adsangız könglüm B x veger ok 

âtsangız bağrım | D ü ger ok atsangan bağrım || 
45 a (kamu)k ] B 3 kamuk D 1 2 kamu | 
45 b (kön)gül cân birle ] A x köngül can içr-e B s körîgül cân içre Di kö(ngü)l 

can birle || 
47 a ğanîmet-dür bu 'ömür nâm bizge ] A 2 ğanimet-tür bu hüsn nevkanı(?) 

sizge B 6 ğanîmet-tü(r) 'ömür nokanı bizge | 
47 b mübâh-dür ... bizge ] A 2 müba(h) irür . . . sizge B 6 mübâh irür ... bizge || 
48 a medhidin ] A 3 söz-i-tin | 
48 b sanga köngül-ler almâ k:, ] A 3 köngül almak sanga ta Bj sanga almak 

köngülni || 
49 a açık sözüng Mışr kandma] B 8 açık sözi Kırım şehdi-ğa | 
49 b gül 'ahdına ] B 8 gül 'ahdi-ğa || 
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51 Kaçan zülfüng nesîmî cânğâ isgey ' 

K i m ol ya kaşla'rırig zünnâr kisgey 

52 Manga 'işkıng yolinda kan körünür 

r Yüzünğ : âyînesinde can körünür 

53 - " * Yarattı ay kibi" zîbâ sini hak B 307 b 

' ' K i m öl çehrenğ birür 'âlem-ğa revnak 

54 : Sining Min al irîğinğde mirig yarattı 

Boyuıîğ birle saçırîğm tirig yarattı 

55 ' M i n i kıldı felek dik: bî ser XL pay 

Dağı yüz yılda sin dik toğma-ğay ay 

56 Cüıân-nıng fitrie(si) esrük közüngde 
'Iyân 'îsî demi şîrîn sözüngde 

57 Hüsün höd .pâkdimen-lığ-dın artar 

Kişi-ning pâk-ler-ğa körlgli tartar 

D 6 (4 a) 58 Eger körse yüzünğni lâle sûlğay 

Siniıîğ dik gül meğer uçmak-da bolğay 

50 b vücüd-ğa kilmedi sin dik ] A* cihan-ta kilmet-i siz tek B<> vücüd-ka 
kilmedi sin t ik [| v 

5 1 a cân-ğa ] B i 0 rûma || 
52 Bu beyit A nüshasında 53. beyitten sonra gelmektedir. : 
52 a manga ] D 7 mirîge | 
53 a ay kibi ] A 5 misl-i yok B i ay bigin | 
53" ol ] A 5 B x uş || . ' 
54 ' Bu beyit A nüshası varak 160 a ve B nüshası varak 290b'de 6. beyit ola­

rak geçmektedir. 
54 a sining . . . ingingde ] A 6 anıng . . . inğin-te ~B6 aning . . . inginde | 
54" boyung ] A 6 B 6 boyı || 
55 b , dağı yüz ] A 7 tak-ı miıîg B 2 dağı ming || 
56 a fitne(si) ] A 8 B 3 fitnesi | esrük ] A 8 ösrük | 
56 b 'ıyân İ s î : demi ] A 8 irür Iz-â tem-i || 
57 B ve C nüshalarında bu beyitin birinci ile ikinci mısraı yer değiştirmiştir. 
57 a pâkdâmeh-üğ-dm ] B 4 pâk-dâmen-lık-tm || 
58 a yüzüngnii ] B 5 sini hem | 
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59 Ayağıng öpmeğin kul kıldı 'âdet A 17P (170") 

Süleyman bulmağay mündak sa'âdet 

;\ ... 60 Vişâiirîğ-ning bu.MnL'şükrin kılur :min 

Hayâling közde uçkanmı bilür min 

61 . Kuyaş 'aksi yüzinde rah içinde 

Sining dik yok/çiçek uçmak içinde 

62 Kulunğ köp-dür! ^velî mininçü k u r min 

(Vişâ)ling kadrini, bilrnes. degül min 

63 . Köngül sin-siz tilemes ten-̂ de cananı 

• Körer H v ârezmî yüzürigde cihân-nı 

; . : : 64 K i l ay sâkî kitür peymâne bizge . B 308 a 

İnâyet-ler kılur cânâne bizge 

65 . îçeling badeni canan yüzige 

Hızır suym saçalınğ c i n yüzige 

. . tokusınçı nâme 

C 5 (55Dj 66 E y â nâ-mihribân 'ahdi vefasız 
Cihan sin dik 'ömür gül "dik vefâsız 

67 'Ömür mihnet bile pâyâne kildi 

Köngül cevring ilindin câne kildi 

59" ayağıng ] ,A ı B G ayalaıîg | 
59" bulmağay ] Aı tapmağay B a bulmadı || 
6 1 a yüzinde ] B 8 yüzingdin | 
61" uçmak ] B 8 uçmalı || 
62 a köp-dür ] A 3 B 9 köp-tür | inçü ] A 3 ünçü | 
62" (vişâ)ling ] A 3 B 9 vişâling || 
63" H T ârezmî yüzürigde ] A± yüsirig-te Horez-mi B 1 0 yüzüngde H'ârezmî || 
64 Bu beyitten önce A nüshasında sözbaşı B nüshasında mesnevi başlığı 

var. 
65 a içeling ] Ae içel-i | 
65" suym saçalınğ ] A e suyun saçal-ı B 2 suym saçalınğ D 8 sunin saçalınğ || 
— tokusınçı nâme ] B 4 onunçı nâmesin aytur | 
66" vefâsız ] B r, bekasız [ 
66" sin ] A 7 B 5 y i l | vefasız ] A5 bek-a-sız || 
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68 Közüm kördi cemâlirig şivesini 

Könğül tapmadı bâğırig mîvesini 

69 M i n i öltürdi 'ışkınğ birmeding dâd A 172" (171 a) 

Barur min âsitânmğdm hayr-bâd 

C6 (56 a) 70 î rü r can makşüdı irning nebatı 

Hüsün-ning hem bolur âhır zekâtı 

71 Sariga tâ boldum ay can âşinâ min 

Cefâ ilgirîğ-din asru mübtelâ min 

72 Kamuk yakut i r inl i sözi dirler 

Vefâsızlık-m sizdin ögrenürler 

73 Salaym özümi özge diyâre B 308 b 

Köngül-ni bağlaym min özge yâre 

74 Kü ay sâkî kitür peymâne bizge 

'İnâyet-ler küur cânâne bizge 

75 Ti l im gül-çehre nergis közlüler bar 

Şeker dudak-lı şirin sözlüler bar 

76 Velî könğlüm kutul-mas dâmıngızdm 

Kamuk ışekker tamar düşnâmırigızdın 

67 a pâyâne ] C 2 pâyâne (-b ile yazılmış!-) D 1 0 yabane (-müstensih hatası 
olsa gerek-) 

68 Bu beyit A ve B nüshalarında 69. beyitten soma gelmektedir. 
68 a közüm ] A 2 kösüfiğ | 
68 b tapmadı ] A 2 tat-mat-ı B 8 tatmadı || 
69 b âsitânırigdın ] A ı işikinğdin uş B 8 âsitânanğdm bar || 
70 b bjüsün-ninğ hem ] A 3 cemâling-ning B 1 0 hüsün-nüng hem || 
7 1 b cefâ ilging-din ] A4 cefâng ilgin-te B u cefâng ilgindin || 
72 Bu beyt A ve B nüshasında 67. beyitten önce gelmektedir. 
72 a i r inl i sözi dirler ] A 8 irin-lig söz-i tür-ler (?) müstensih yanlışı değilse 

- i - ~ - ü - değişmesi olmalıdır! | 
73 a diyâre ] B 2 o j IJJ1 (-baştaki elif müstensih hatası olmalıdır) 
73 b bağlaym min ] B 2 bağlağaym || 
74 Bu beyit A ve B nüshasmda bu sırada yoktur. 
75 a t i l im ] A 6 B 3 telim | közlüler ] B 3 közü-ler | 
75 b dudakh ] A e dudaklu | sözlüler ] B 3 sözli-ler || 
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77 •••• Bağışlasang kamuk sultân sin âhır 

Közüm-ğa nur vü ten-ğa cân sin âhır 

78 Bilür min k im sining dik bulman ay cân A 172b (171b) 

Boyun sundum cefâğa ku l min ay cân 

79 Kişi kanda ölerin bUse bolmas 

Hakikat yândın ayrılsa bolmas 

80 Hıred birle cihân efsânesi min 

Velî zencîringiz divânesi min 

81 Ölüm-dür bizge cânân-sız tirilmek 

Muhâl-dür bu tene cân-sız tirilmek 
•£4 

Hüsün birle vefa bolsa muvâfık 

84 Cefâdm ingremes bu yolda 'uşşâk 
Vefâdm cevrüngiz mirig katla hoşrak 

85 Çevürmen yüz niçe k im kilse mihnet 

Cefâ sizdin dağı bizdin muhabbet 

76a könğlüm kutul-mas ] A 7 könğlüm kudulmas B 4 köngül kutulmas D 2 

könglüm kutulmas | 
77a bağışlasang kamuğ ] Aı 5 bağışl-a kanum-ı ] B 3 bağışlasang kanım || 
77b közüm-ğa nür vü ten-ğa ] A 8 kösüm-te nur tenimte BB közüm-ge nür 

tinim-ge || 
78a bulman ] Aı tapman B 7 bulmay | 
78b cefâğa ] A 2 cefang-ğa || 
79a kânda ölerin ] A 2 kayda ölerin B 8 ^ayda olardm (?) | 
81a ölümdür ] B 1 0 ölüm-dü | 
81b muhâl-dür bu ] B 1 0 muhal irür || 
82a camdın ] A 5 Bu yolmdın | 
82b nigârî ] A 5 nigarıng || 
83a hüveydâ ] A 6 k i peydâ | 
83b bolsa ] A 6 Bı bolmas || 
84b cevrüngiz ] B 2 cevringiz || . ; . 
85a çevürmen ] A 8 evünnen B 3 ivürmen | 

D 7 (4b) 82 Köngül mihri nazar cânıdın artar 

Nigârî çevrini cân birle tartar 

83 Hüsün-ni tâ hüveydâ kıldı hâhk B309a 
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86./" .Uğan 'Yusuf cemalin sizge.birdi'. 4 

: Muhabbet kîmiyâsm bizge -birdi 

/•'• , .87 . Bû Jrjyârezmî muhabbet-nâmesini A 173" (172 a) 

. fUtârid kördi..saldı hâmesini 

C 7 ( 5 6 b ) 88 : / K i l ay saki kılalı hoş futühı 

Kim :uş bu dem irür çân-nıng futühı 

89 . İçeling bade k im gül-ler solunsar. 

Tinimiz ,'âkibet. toprak bolunsar 

90 Bu yirge yit t i söz tağyir boldı 
Burun on didim uş on bir boldı 

91; Şabrdın yahşi yoktur pise kılsam . 

• Bu yolda şabr yok endişe kılsam 

onünçı nâme 

. j l j L f i ^ ^ ı i l . VI 92 

j l j l - d " C-ijj j r * j l j = -

85 b dağı ] A 8 tak-ı B 3 tağı || 
87 a bu H r ârezmi ] Aı çü Horezmi | 
87 b 'utârid kördi saldı hâmesini ] Aı cihan-ğa yaytı bu efsan-e-sin-i || 
88 Bu beyitten önce A nüshasında söz başı B nüshasında mesnevi başlığı 

var. • 
88 a kılalı hoş futühı ] A 2 kılal-ı hoş sabuh-ı B 7 kitürgil hoş şabühı D- küa 

k i l hoş futühı | 
89 a içeling bâde kim . . . solunsar ] A 3 içel-i badeni . . . solısar B s içeling 

badeni . . . solısar | . . 
90 a tağyir ] B 9 te'hîr | 
89 b toprak bolunsar ] A 3 B 8 toprak bolısar || 
90 b burun on didim uş ] B 0 burun on didim || , 
91 Bu beyit A ve B nüshalarında bu sırada yoktur. 
92 Bu Farsça beyitten önce C ve D nüshalarında onunçı nâme B nüsha­

sında ise on birinçi nâmesin aytur başlığı var. 

92 a j l j L f L B u ] jljl» 4 
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ó_I± r_ ¿J¡• y Z*f- x_i 93 (B 309b) 

'•' (JİJjf-* b' .jli-i-le l ¿fSCá 

jl_a~9-.\-jl l y\L l j l C—d 95 

jU- j l : jr (j'..^' ^ C^J-^ä-» 

C - i y J J j l <^:¿ j U j 96 

z^-ij>- Aiv j t" f ' U 

(_r5-r' C ^ l r > j 97 

ı _ r ) . o-w j - l J İ j ' Jj~» j>^> 

ç.-»L fl" j l j T l j J r _ ^ j f l 98 ; 

C ~ l : I j Oos J ¿ ¿ J l J -

Í jÜf ( j ) >_.A~ l j c,:*Ö o>->> 99 . t 

jlı j jU- C-*-C- £ _/ 

C—J. »jl" j l j l j ^ V loo 

C—Í Sjl_?l ¿)lf-*- > - J-l öV?" 

. j L V \ i j j j J i i - o l j > - loi 

•r 93a ¿ _ ¡ i , ( D J C - I 
93b c _ i i y D 2 ] c—i O Í y 

94a j l ^ i ^ U B 2 ] j l y 

97b j l ¿Ijí B 5 ] 8 j | j T 

98b c-1 r M ¿ Bi ] c ~ « ^ ¿ 

101b B n ] j f j f ^ 
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¿ 2 ft oXL C a ^ 102 (B 310 a) 

Lite" 

J j a i y ^ j ^ * ü^- 103 

Juaiı» (3~^ 3̂  oL»- ^* 

JJ-*-0 b *_f ^Ji-f- 104 

> f 1 4)1 JL?» j t / j 

C_J £ y J L f jl 105 

• . f J b jiŞ' Cx) <_b o L i l ^ 106 

f j b ^ ^ ^ j l ( J ) 

C 8 ( 5 7 a ) ; o ü - c £ j j l - j j ; ^jy- ZJ 107 

D 8 ( 5 A ) fjJiyfL. ( j ) j l k U y 108 

: \j U o . •33_4-*' ü" C ^ 109 

\j U>CA/I <._̂T cJLî~ 

^3 !> £ t$)'l-*^ ^ b fs 110 (B 310") 

t i j ^ - i -̂ 1 31 y- j ^ J - 3 3 

103 103. beyit b nüshasında 104. beyitten sonra gelmektedir. 

107 b -u"L B 9 ] .C\ 0 U 

108 a

 f ^ 5 B 1 0 ] f J w l 
109 a \j B u ] \j L â -

ı ıo a ^ j i y ^ ^ u f B i i ^ u s " ^^3iy 

ı ı ı a u b ^ u B « ] û b ; »L 
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cj^±\ »jl" jW^y b j t r = - ı i 2 

J J U J u j b J j J J j 113 

(_îl>l> c>"^ 

f ' b j o uf LiL-, (jlÇ 115 

JÖ-j o / T ^ l y » ¿ j ¿ ¿ 1 ^» ı i6 

j i ' v * -Vjb ( i U b f i n 

¡j~! J ^ <S 3 c i j - " 1 ^ 

¿ y - f\jp- (J J*. J ' t ^ 118 

l l l b ¿[¿f B 2 ] t^U c^fi 

112" \j B s ] i y ı r ^ 

113b gj» B i ] ^ - ^ 

115b ^ } l ^ B A W f £ 

116a B 7 ] V \ 

116b J J U B 7 ] _ , j L 

— C nüshasında ^ j l s J ¿ ¿ başhğı var. 
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. . J ^ r t . y Jİ'ij^ iS\ L 119 

(-0=- y, j l - ^ - j j j j 1 j -

j b ,ı$J l j j ^ p - J v i i j i - ^ 122 

ü*J*~ o y ^ £ <SJr" ^y~ 123 

120 (B 311 a) 

121 

jj—c Sjsb j i jSj^z, o—o y 124 

ı i l J f J b JL_J 125 

( j r ^ U - S' ^2 ıs* - e d a O j L i l 

J lyj^y- jW- j l ; ^ 126 

i i y j I »j/f- i) 

119 b j L B n l ^ ^ ' . ; . • 

121 b j j B 2 ] / 

122 a j b ^ B 5 ] j l / j 

124" . J J L c SJL B 7 ] j ^ . i 

125 125. beyit, B nüshasında 126. beyitten sonra gelmektedir; 

126 a 3 j B 8 ] j j i ^ 

126 b „ j > i J j^ B 8 ] 0 j ^ ^ . . i . 
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" r ' münâcât aytur 

İlâhi yahtu kılğıl cânımızm . A 1 7 3 a ( 1 7 2 a ) 

Halal-din şaklağın îmânımıznı 

l ikendin kudreting peyda küur gül B 31 l b 

Hatâ köp kildi min kuldm kiçürgii 

Sa'âdet-ni hüner-ğa yâd kıl-ğın 

Hünerdin bizni berhürdâr kıl-ğın 

Sözüm bikrini körgüz şeh-ğa şîrîn 

Şehî k im kıldı. Husrevlerni miskîn 

Muhammed h v âce big Cemşîd-i sânı 

Cihân-nıng ârzüsı vü halk canı 

Eyâ ferhunde tâli' tal 'atı .kün 

Sini. tingri murâdınga tigürsün 

Ayaym imdi bir kıt 'a işit-gin 
Niçük min Mm bir ahvâlim-ni bil-gin ' 

kıt 'a 

Tamuğ dâmmda kalur kuş imes min " 

Ti l im ayvan üze uçkan hümâ min 

127 Bu beyitten önce B nüshasında münâcât başlığı var. 
127 a yahtu kılğıl ] A i yahdu kıl-ğıl B ı x yaktu kılğıl | :" 
127 b halal-din saklağm ] A x halal-tm tut yırak B u halal-din saklağıl || 
129 a sa'âdet-ni ] C sa'âdet-bi [-nun noktası yerine yahhşhkla be noktası ko­

nulmuştur-] | yâd kılğm ] A n yat kıl-ğıl B 4 yâd kılğıl | 
129 b berhürdâr kü-ğın ] A 6 ber-hur-tar kıl-ğıl B 4 berhürdâr kılğıl |j 
130 b husrevlerni miskîn ] B 5 husrevlerni şîrîn || ' 
131 ' Bü beyit B nüshasmda 129. beyitten önce gelmektedir." 
13P 1 ' ârzüsı' vü' halk canı ] A 8 •arsüz-frtûr halk hanı B 8: ' ârzüsı, vü halk hânı || 
132 Bu beyit B nüshasında, metnimizdeki'128. beyitten soma gelmekte olup 

A nüshasında yoktur. .'" 
133" Içıt'a işit-gin ] B„ kıt 'a işit-kil | " ' : •. • • ^ . 
133 b Mm bir ahvâlim-ni bilgin ] B 6 hâl ü ahvâlimni bilgil | | (" : ' • ' 
134 V v Bu beyitten önce 'A nüshasında söz başı B ve C iiüshal'annda kıt'a bâş-

C 9 (57 b) 

127 

128 

129 

130 

131 

D 9 (5 b) 132, 

133 

134 





SERT KAYA Levha I 



¡ü 

C 2 (54a) 10-28 



C 3 (54b) 29-47 



SER T KAYA Levha IV 

'6. 

r - r ~ T 4 .AS« C . } ' ' ; . , / * & * • 

C 4 (55a) 48-65 



SERT KAYA Levha V 

,.:V>A; 

C 5 (55b) 66-69 



SER T KAYA Levha VI 

C 6 (56a) 70-87 



SERT KAYA Levha VII 

C 7 (56b) 88-106 



SERT KAYA Levha VIII 

ö v 

; _ ' - i . ->M- s:r-,.r. î. . •, . . ' . i . . Zi l , : ^ .. Z i . \.ä i l i , - w . i L 

C 8 (57») 107-126 



SERT KAY A Levha IX 

4 4 » ^ / W > > ^ _ H . 

c> 

C 9 (57b) 127-145 



SERTKAYA 

D 1 (lt>) 1-9 



SERT KAYA Levha 

« ¿ 7 

. İ 
:-I-/>*J—'••••• 

-j> «e 

4Zas*. .--'4. 

<f". 

D 2 (2a) 10-21 



SERT KAYA 

D 3 (2b) 22-33 



SERT KAYA Levha XIII 

n a riai i / i . ü 



SERT KAYA Levha XIV 

-<LJ 

* » X o** 

ili»» 

¿ 7 . 
i-» 

ti. ». 

• ^ 7 

D 5 (3b) 46-57 



S ER T KAYA Levha XV 

D 6 (4a) 58-81 



D 7 (4b) 82-107 



SERT KAYA Levha XVII 

D 8 (5a) 108-131 



SERT KAYA Levha XVIII 

D 9 (5b) 132-145 


